CLOSE OF WORSHIP

82 Go, My Children, with My Blessing

Jaroslav I. Vajda, 1983, 1990: alt.
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1 Go, mychil-dren, with my bless-ing, mnev - er a - lone;
2 Go, my chil-dren, fed and nour-ished, clos - er to me;
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Wak - ing, sleep-ing, 1 am with you, you are my own;
Grow in love and love by serv-ing, joy - ful and free.
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In my love’s bap - tis-mal riv - er I have made you mine for - ev - er,
Here my Spir - it’s pow-er filled you, here with ten - der com-fort stilled you;
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Go, my chil-dren, with my bless-ing, you are my own.
Go, my chil-dren, fed and nour-ished, joy - ful and free.
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For marriage services, this stanza may be sung between stanzas 1 and 2 above.

In this un-ion I have joined you hus-band and wife,
Now, my chil-dren, live to-geth-er as heirs of life:
Each the oth-er’s glad-ness shar-ing,
each the oth-er’s bur-dens bear-ing,
Now, my chil-dren, live to-geth-er as heirs of life.

American hymnwriter and translator Jaroslav Vajda crafted _ Tune: ARHYDYNOS 84.84.8884.
this benediction text as though God were “dismissing the Traditional Welsh melody
congregation after worship, while drawing together a review of For another harmonization, see 425

the events that transpired during the service.” The wedding
stanza was a later addition.




